
武威市博物馆藏有一件西夏文刻本佛经残件，

藏品编号 6746号。该藏品为 1987年清理武威市凉
州区新华乡缠山村亥母洞寺时出土。该文献为刻

本，经折装，纸张为土黄色麻纸。现残存 12页，高
18. 4cm，宽 9. 2cm。上下双栏，栏高 16cm，每半页 6
行，行 11字。其中有两面没有断开的纸张中缝印有
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汉字“中”和汉字“十一”、“十二”数字，当为佛经页
码。在标有“中十一”的一面上有佛经小标题：

，经翻译，汉字对译为

“集颂中魔业品二十一第 竟”，意译为“集偈中魔
业品第二十一 终”。可知该面内容为佛经第二十
一最后八偈和第二十二前三偈。此佛经残件为《圣
胜慧到彼岸功德宝集偈》中卷“方便善巧摧折品第
二十”的部分内容、“魔业品第二十一”的全部以及
“善知识品第二十二”的前十五偈。

一 研究现状

《圣胜慧到彼岸功德宝集偈》是藏传佛教般若
部重要佛典之一，也是西夏时期河西地区非常流行

的佛教经典。最早发现研究西夏文《圣胜慧到彼岸
功德宝集偈》的是甘肃省博物馆已故西夏学专家陈
炳应先生。陈先生对 1952年武威天梯山石窟发现
的一批西夏文佛经的研究，发现其中有一残件保存

有经名，这一残件就是《圣胜慧到彼岸功德宝集偈》
卷下 [ 1]，为印本楷书，每半页 6行，每行 11字，框双
栏，栏高 14cm，宽 8cm。《中国藏西夏文献》第 16册
《甘肃编》收录该件图版，即 G21·039[ T25- 3]号 [ 2]。
在武威博物馆所藏的西夏文献中，还发现有另一版

本的西夏文佛经《圣胜慧到彼岸功德宝集偈》，亦出
土于武威新华乡缠山村亥母洞寺。该残件编号为
6739，刻本，残存 10页，每页 6行，每行 11字，上下
单栏，栏高 14cm，页面高 17. 8cm，页宽 8. 4cm。其中两

面有佛经小标题： ，

汉字对译分别为：“集颂中心真品二十七第 竟”；

，汉字对译为“集
颂中花散洒品二十八第 竟”。此版本与 6746号比
较，刊印字体不同，左右行间距及上下字间距较大，

显系同一佛经的不同版本，其中有一页中缝上端印

有汉字“下”，中间印有汉字“七”，当为该佛经下卷。段
玉泉先生通过《中国藏西夏文献》第 16册武威博物馆
藏西夏文献图版进行了较为详细的翻译和考证[ 3]。

二 刊刻年代及翻译者

虽然甘博所藏武威天梯山石窟发现的西夏文

《圣胜慧到彼岸功德宝集偈》与武威博物馆藏亥母
洞发现的 6746号西夏文《圣胜慧到彼岸功德宝集

偈》的出土地分别为西夏时期武威的两座著名寺
院，但从两件佛经残件印刷版式来看，具有相同的

地方：第一，都是刻本，且刊印字体都是同一楷体；

第二，装帧形式都是佛经常用的经折装；第三，每半

页刊刻的行数都是 6行，每行都是 11字；第四，尽
管甘博所藏该件佛经仅存一面，且下部残缺，但其

上栏为双栏，这与武威博物馆藏的 6746号也相同；
第五，左右行间距与上下字的字间距基本相同。所
以，两者为同一时代，同一刻板印刷。更为可贵的
是，该件《圣胜慧到彼岸功德宝集偈》有西夏仁宗皇
帝的尊号题款，即：

，汉字对译为“天奉道显武耀文宣

睿智惇睦懿恭皇帝 重敬 ”，意译为“奉天显道耀
武宣文睿智惇睦懿恭皇帝 重敬”。较其他文献记载
的“奉天显道耀武宣文神谋睿智制义去邪惇睦懿

恭”尊号少了 （对译为：神谋、义
制邪去），意译为：神谋、制义去邪，这为确定佛经刊
印年代提供了重要依据。陈先生据此认为没有“神
谋”和“制义去邪”的尊号表明这件佛经的刊刻年代
可确定在夏仁宗元年至三年（1140—1142）[ 1]。所以
说，武威博物馆所藏的 6746号西夏文《圣胜慧到彼岸
功德宝集偈》也应当是这一时期，即西夏仁宗初期。

1981年在北京房山县云居寺发现明正统十二
年（1447）刊印的藏汉文合璧《圣胜慧到彼岸功德宝
集偈》，共 48叶。首列汉文题款，清楚地记载了该佛
经的翻译者。题款全文如下：

诠教法师番汉三学院并偏袒提点

美则沙门鲜卑宝源汉译

密显法师功德司副使 卧英沙门演

艺法师路赞讹 赏则沙门遏啊难捺吃哩

底梵译

天竺大钵弥怛五明密显国师讲经律

论功德司正 也阿难捺亲执梵本正义

贤觉帝师讲经律论功德司正偏袒都

大提点 卧勒沙门波罗显胜

奉天显櫰道耀武宣文神谋睿智制义

去邪惇睦懿恭皇帝再详刊[ 4]

史金波先生根据天梯山石窟发现的 T25- 1号
西夏文佛经题款“沙门长耶阿衲孥传，秘显法师功
德司副受利益沙门周慧海奉敕译”，结合云居寺汉
藏本题款，认为“密显法师功德司副使 卧英沙门”
即天梯山所发现西夏文佛经的翻译者周慧海，也就

，
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是说汉藏合璧的云居寺本的由梵译汉者是周慧

海[ 4] 140。段玉泉先生在此基础上，进一步结合俄藏黑
水城文献НН. NO596完整的西夏文题款重新翻译
了该西夏文题款，其译文转录如下：

贤觉帝师讲经律论功德司正偏袒都

大提点 卧勒沙门波罗显胜 察义

西天大般弥五明显秘国师讲经律论

功德司正 乃将沙门拶也阿难捺亲执梵

本 证义

演义法师路拶哇 赏则沙门遇啊难

捺吃哩底 梵译

显秘法师功德司副使 卧英沙门周

慧海 番译

面前净本写者 李长刚写

段先生亦认为“密显法师功德司副使 卧英沙
门”就是周慧海，只是他不是梵文翻译者，而是西夏
文翻译者[ 5]。将云居寺汉藏合璧本《圣胜慧到彼岸功
德宝集偈》汉文题款与俄藏黑水城出土的西夏文题
款相对照，二题款尽管都记录了该经的翻译过程，

但西夏文题款则更为详细地说明了梵译者和西夏

文译者。笔者亦认为周慧海是《圣胜慧到彼岸功德
宝集偈》的西夏文翻译者。那么，武威博物馆所藏
6746号该经也是西夏仁宗时期天梯山法师周慧海
翻译为西夏文的。据目前公布的出土西夏文献，周
慧海是西夏仁宗时期天梯山石窟寺著名的高僧、佛
经翻译家。周慧海不仅奉敕翻译了《圣胜慧到彼岸
功德宝集偈》，还曾主持翻译了《胜观自主大悲心总
持功德经韵集》、《注华严法界观门深》、《顶尊相胜
总持功德韵集》、《如来一切之百字要论》等。其中天
梯山出土的又一篇墨书发愿文写道：“得长寿，到于
九十九岁，天霹雷电，龙鬼凌犯，星宿悉不能敌。后
宿命智显，作愿圆满，而是星宿复出。”陈炳应先生考
证这位九十九岁的高僧就是天梯山主持周慧海[ 6]。

三 翻译底本

作为藏传佛教的一部重要典籍，据北京版和德

格版《大藏经》记载，《圣胜慧到彼岸功德宝集偈》是
吐蕃赤松德赞时期由印度堪布慧明狮子和吐蕃著

名译师迎瓦白则共同翻译的，其重要的特征之一就

是以十一个音节（字）为一句。此经在笃信佛教、尊
崇藏传佛教的西夏也很受重视，并多次翻译、校勘、
刊印。从目前学术界研究和已经公布的有关西夏文

献来看，国内外都有此经残件，其中我国的国图、甘
肃省博物馆、武威博物馆、内蒙古考古研究所等都
藏有该经，俄、英、日等国也有该经，其中俄藏最
多[ 7]。国外所藏基本上都是在 20世纪初期于西夏古
城黑水镇燕军司驻地（今内蒙古额济纳旗黑水城遗

址）劫掠所得。在已知的史料中，该经有刻本、抄本、
活字本，目前所存该经藏文本、汉文本、西夏文本，
这对于研究西夏语言及文献校勘具有弥足珍贵的

版本学价值。关于西夏文本《圣胜慧到彼岸功德宝
集偈》翻译的底本，学术界亦进行了广泛的讨论。
1983年罗炤先生曾撰文认为，此经应首先自梵文译
为西夏文，然后又仿照西夏译文的格式译为藏文和

汉文[ 8]。崔红芬研究认为西夏本《圣胜慧到彼岸功德
宝集偈》是译自藏文本[ 7]。苏航先生依据黑水城出土
的TX16藏文文献及相关藏、汉、西夏文献提出，此佛
经首先自梵文译为西夏文，又据西夏文译出汉文和

藏文[ 9]。段玉泉先生在上述学者研究的基础上，通过
对汉文本、西夏文本、藏文本相同偈句的对比，从语
言比堪的角度发现，西夏文本中的部分佛教术语实

际上就是藏文本的逐字对译，西夏文本与藏文本、汉
文本同源但与梵文本存在差别，西夏文本不是直接

译自梵文的，实际上是依据藏文本为翻译底本

的[ 5]。笔者认为段玉泉先生的考证是最具信服力的。
首先，在西夏建国以前，此经已经有由梵文本

翻译为藏文本流传，西夏建国后又尊崇藏传佛教。
藏传佛教对西夏社会文化产生了深远的影响。邀请
吐蕃藏传佛教高僧到西夏境内开坛说法，西夏设立

帝师制度就深受藏传佛教的影响。其次，自唐安史
之乱至西夏立国，西夏统治的河西走廊地区大部分

就处于吐蕃统治之下，藏传佛教在这一时期走出了

青藏高原，开始向外传播，河西为其重要的传教区

域之一。西夏立国后，河西回鹘、吐蕃、党项等依旧
信仰藏传佛教，藏传佛教同样得到了西夏政府的大

力支持，得到了更进一步的发展，在民众中具有广

泛的信仰基础。其三，西夏建国的主体民族党项族，
起源于甘川藏交汇地区，与藏族同属羌族，西夏语

中亦有藏语的成分。其四，武威发现的西夏文《圣胜
慧到彼岸功德宝集偈》出土地，一个是天梯山石窟，
另一个是凉州区新华乡缠山村亥母洞。这两个著名
寺院都位于武威南部祁连山附近。这一地区晚唐五
代以来，一直是藏族等游牧民族生息之地，尤其亥

母洞是藏传佛教密宗本尊之一胜乐金刚之妃化生

地。这个西夏时期重要的藏传佛教活动地区，同时
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也发现了许多藏文文献。综合以上四点，从语言比堪
角度来考证西夏文《圣胜慧到彼岸功德宝集偈》最为
科学，得出其翻译底本来源于藏文也是令人信服的。
此外，杨富学先生考证该经的察义者波罗显胜

是印度人，根据《入中论颂注疏》藏译本扉页的题词
考证，亲执梵本证义者拶也阿难捺是来自印度西北

部的克什米尔。《入中论颂注疏》中的吐蕃译师贡噶
扎，在藏文题词中写作 Kun- dga’- gr ags，梵文读作
“ānanadaki r t t i”（遏啊难捺吃哩底），西夏文《圣胜
慧到彼岸功德宝集偈》题款中的梵译者遏啊难捺吃
哩底就是贡噶扎，应该是一个西藏人 [ 10]。遏啊难捺
吃哩底被称为“路拶哇”，即“路赞讹”，据罗炤先生
研究这是 藏语 l o- t sā- ba的近似音，是西夏文的
音转，借自梵文 Loca，意为“译师”、“世间眼”、“能说
两种语言”[ 8]。这样题款中的人物职责就较为明晰
了，演义法师译师遏啊难捺吃哩底是西藏人，由他

翻译应该是以藏文本为底本的。

四 结 语

综上所述，从甘肃武威、内蒙古额济纳旗黑水
城出土的大量不同版本《圣胜慧到彼岸功德宝集
偈》来看，此经是西夏时期流传极为广泛的重要经
典，尤其是汉、藏、西夏文本，对于研究西夏语言、佛
经校勘，探究西夏与中原、印度和吐蕃之间的文化
交流提供了文献资料。对此，西夏学研究学者也给
予了高度的关注。但是，从目前研究现状来看，学者
的研究多依据出版图录，难以见到原件，所以出现

一些偏差和误解。例如，段玉泉先生《甘肃藏〈圣胜
慧到彼岸功德宝集偈〉考释》一文在结尾提出疑问：
“第 4页分属 2面，有明显的接纸痕迹。右面仅 3行
文字，对应的汉文……内容却无法和左面相连。第 6
页后竟然有同样的 3行文字重复，这种接纸错误不
知是文献出土以前就是如此还是整理者错误所为，

如果前种情况成立，这对于西夏文献的出版、流传
的研究就很有意义。”段先生发现的疑问是非常正
确的，这一问题的出现是由于在编辑出版《中国藏
西夏文献》时，照片对接错误，原件并不存在第 4页
和第 6页重复 3行文字的现象。再如，段先生《中国
藏西夏文文献未定名残卷考补》一文在考订 G21·
004[ 13200]文书时所考经为《圣胜慧到彼岸功德宝
集偈》是正确的，但其“现藏武威市博物馆，此当与
21·023、G21·026同出于武威市新华乡亥母洞寺遗

址”[ 11]这一表述是错误的。该件佛经是 1972年出土
于武威张义公社（今张义镇）小西沟岘修行洞，现藏

于甘肃省博物馆。又如，学者在研究该经的翻译者
时总是以陈炳应先生《天梯山石窟西夏文佛经译
释》一文中天梯山出土佛经残叶有“沙门长耶阿衲
孥传，秘显法师功德司副受利益沙门周慧海奉敕

译”的题款来考证，实际上天梯山出土的《圣胜慧到
彼岸功德宝集偈》残叶中仅有残佛经名和仁孝皇帝
的尊号而无上述题款。这一题款在天梯山出土的另
一佛经残件《圣观自在大悲心总持功德依经录》
( G21·040( T25- 1) - P1)中 [ 2] 303。截至目前，武威三个
地方出土有此西夏文佛经。从版本来判断，亥母洞
所出 6746号与天梯山所出 T25- 3为同一版本，亥母
洞所出 6739号与天梯山所出 T23- 2为同一版本，小
西沟岘修行洞所出 13200号为另一版本。由此可见，
仅此西夏文佛经就刊印了三次，足见西夏政府对佛

教传播的大力扶持。而此经又是藏传佛教般若部的
重要典籍，进一步说明西夏时期凉州是藏传佛教发

展传播的重要中心和佛经翻译的重要场所之一。
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